
 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 30 
 

:EZ@  DYRZ  MIHY  IVR  ZXHW  XHWN  GAFN  ZIYRE Ex30:1 

:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU �‹¹H¹� ‹· ¼̃” œ¶š¾Ş̌™ šµŠ¸™¹÷ µ‰·A¸ ¹̂÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‚ 

1. w’`asiath miz’beach miq’tar q’toreth `atsey shitim ta`aseh ’otho. 
 

Ex30:1 You shall make an altar, a place for burning incense;  

you shall make it of acacia wood.  
 

‹30:1› Καὶ ποιήσεις θυσιαστήριον θυµιάµατος ἐκ ξύλων ἀσήπτων·   
1 Kai poi�seis thysiast�rion thymiamatos ek xyl�n as�pt�n;   

And you shall make an altar of incense from out of wood incorruptible.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  REAX  EAGX  DN@E  EKX@  DN@ 2 

:EIZPXW  EPNN  EZNW  MIZN@E 

†¶‹¸†¹‹ µ”Eƒ́š ŸA¸‰́š †́Lµ‚̧‡ ŸJ̧š´‚ †́Lµ‚ ƒ 
:‡‹́œ¾’̧šµ™ EM¶L¹÷ Ÿœ´÷¾™ �¹‹µœ´Lµ‚̧‡ 

2. ‘amah ‘ar’ko w’amah rach’bo rabu`a yih’yeh  
w’amathayim qomatho mimenu qar’nothayu. 
 

Ex30:2 Its length shall be a cubit, and its width a cubit, it shall be square,  

and its height shall be two cubits; its horns thereof shall be of the same.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις αὐτὸ πήχεος τὸ µῆκος καὶ πήχεος τὸ εὖροσ-- τετράγωνον ἔσται-- 
καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος·  ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ.   
2 kai poi�seis auto p�cheos to m�kos  

And you shall make it a cubit in length, 

kai p�cheos to euros-- tetrag�non estai--  

and a cubit in breadth – four-cornered is shall be,  

kai duo p�che�n to huuos;  ex autou estai ta kerata autou.   

and two cubits in height; from out of it shall be its horns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EIZXIW-Z@E  EBB-Z@  XEDH  ADF  EZ@  ZITVE 3 

:AIAQ  ADF  XF  EL  ZIYRE  EIZPXW-Z@E 

 ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹́œ¾š‹¹™-œ¶‚̧‡ ŸBµB-œ¶‚ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ Ÿœ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ „ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ́†́ˆ š·ˆ ŸK ́œ‹¹ā́”̧‡ ‡‹´œ¾’̧šµ™-œ¶‚̧‡ 
3. w’tsipiath ‘otho zahab tahor ‘eth-gago w’eth-qirothayu sabib  
w’eth-qar’nothayu w’`asiath lo zer zahab sabib. 
 

Ex30:3 You shall overlay it with pure gold, its top and its sides all around,  

and its horns; and you shall make a gold molding all around for it.  
 

‹3› καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰ χρυσίῳ καθαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ  
καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνην χρυσῆν κύκλῳ.   
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3 kai katachrys�seis auta chrysiŸ katharŸ, t�n escharan autou  

And you shall gild these gold in pure – its grates, 

kai tous toichous autou kyklŸ kai ta kerata autou, 

and its walls round about, and its horns.   

kai poi�seis autŸ strept�n stephan�n chrys�n kyklŸ.   

And you shall make for it a twisted rim gold round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZRLV  IZY  LR  EXFL  ZGZN  EL-DYRZ  ADF  ZRAH  IZYE 4 

:DNDA  EZ@  Z@YL  MICAL  MIZAL  DIDE  EICV  IPY-LR  DYRZ   

‡‹́œ¾”¸�µ˜ ‹·U¸� �µ” Ÿš·ˆ¸� œµ‰µU¹÷ ŸK-†¶ā¼”µU ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ ‹·U¸�E … 

:†́L·†́A Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� �‹¹Cµƒ¸� �‹¹U´ƒ¸� †́‹́†¸‡ ‡‹́C¹˜ ‹·’̧�-�µ” †¶ā¼”µU  
4. ush’tey tab’`oth zahab ta`aseh-lo mitachath l’zero `al sh’tey tsal’`othayu  
ta`aseh `al-sh’ney tsidayu w’hayah l’batim l’badim lase’th ‘otho bahemah. 
 

Ex30:4 You shall make two gold rings for it under its molding;  

you shall make them on its two side walls--on its two sides-- 
and they shall be holders for poles with which to carry it with them.  
 

‹4› καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς καθαροὺς ποιήσεις  
ὑπὸ τὴν στρεπτὴν στεφάνην αὐτοῦ, εἰς τὰ δύο κλίτη ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς·   
καὶ ἔσονται ψαλίδες ταῖς σκυτάλαις ὥστε αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐταῖς.   
4 kai duo daktylious chrysous katharous poi�seis hypo t�n strept�n stephan�n autou,  

And two rings gold of pure for it you shall make under twisted rim its             

eis ta duo klit� poi�seis en tois dysi pleurois;   

for the two corners.  You shall make them on two sides, 

kai esontai psalides tais skytalais h�ste airein auto en autais.   

and they shall be clips for the staves so as to lift it by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MZ@  ZITVE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  ZIYRE 5 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ ́œ‹¹P¹˜̧‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ † 

5. w’`asiath ‘eth-habadim `atsey shitim w’tsipiath ‘otham zahab. 
 

Ex30:5 You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold.  
 

‹5› καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ.   
5 kai poi�seis skytalas ek xyl�n as�pt�n  

And you shall make staves from out of wood incorruptible, 

kai katachrys�seis autas chrysiŸ.   

and you shall gild them in gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OX@-LR  XY@  ZKXTD  IPTL  EZ@  DZZPE 6 

:DNY  JL  CRE@  XY@  ZCRD-LR  XY@  ZXTKD  IPTL 

œº…·”´† ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ †́Uµœ´’̧‡ ‡ 

:†́L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œº…·”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ† ‹·’̧–¹� 
6. w’nathatah ‘otho liph’ney haparoketh ‘asher `al-‘aron ha`eduth  
liph’ney hakaporeth ‘asher `al-ha`eduth ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah. 
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Ex30:6 You shall put it before the veil that is near the ark of the testimony,  

before the mercy seat that is over the testimony, where I shall meet with you there.  
 

‹6› καὶ θήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος τοῦ ὄντος  
ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν µαρτυρίων, ἐν οἷς γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν.   
6 kai th�seis auto apenanti tou katapetasmatos tou ontos epi t�s kib�tou t�n martyri�n,  

And you shall put it before the veil being for the ark of the testimony,  

en hois gn�sth�somai soi ekeithen.   

            in which I shall be made known to you there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINQ  ZXHW  OXD@  EILR  XIHWDE 7 

:DPXIHWI  ZXPD-Z@  EAIHIDA  XWAA  XWAA 

�‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‘¾š¼†µ‚ ‡‹´�́” š‹¹Ş̌™¹†̧‡ ˆ 

:†́M¶š‹¹Š¸™µ‹ œ¾š·Mµ†-œ¶‚ Ÿƒ‹¹Š‹·†̧A š¶™¾AµA š¶™¾AµA 
7. w’hiq’tir `alayu ‘Aharon q’toreth samim  
baboqer baboqer b’heytibo ‘eth-haneroth yaq’tirenah. 
 

Ex30:7 Aharon shall burn fragrant incense on it;  

he shall burn it every morning when he trims the lamps.  
 

‹7› καὶ θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ Ααρων θυµίαµα σύνθετον λεπτόν·   
τὸ πρωὶ πρωί, ὅταν ἐπισκευάζῃ τοὺς λύχνους, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ, 
7 kai thymiasei epí autou Aar�n  

And shall burn incense upon it Aaron;     

thymiama syntheton lepton;  to pr�i pr�i,  

incense compounded fine – in the morning by morning.   

hotan episkeuazÿ tous lychnous, thymiasei epí autou,  

Whenever he should trim the lamps, he shall burn incense upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPXIHWI  MIAXRD  OIA  ZXPD-Z@  OXD@  ZLRDAE 8 

:MKIZXCL  DEDI  IPTL  CINZ  ZXHW 

†́M¶š‹¹Š¸™µ‹ �¹‹µA¸š¼”´† ‘‹·A œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ œ¾�¼”µ†¸ƒE ‰ 

:�¶�‹·œ¾š¾…̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� …‹¹÷´U œ¶š¾Š¸™ 
8. ub’ha`aloth ‘Aharon ‘eth-haneroth beyn ha`ar’bayim yaq’tirenah  
q’toreth tamid liph’ney Yahúwah l’dorotheykem. 
 

Ex30:8 When Aharon sets up the lamps between the evenings, he shall burn incense.  

There shall be perpetual incense before JWJY throughout your generations.  
 

‹8› καὶ ὅταν ἐξάπτῃ Ααρων τοὺς λύχνους ὀψέ, θυµιάσει ἐπ’ αὐτοῦ·   
θυµίαµα ἐνδελεχισµοῦ διὰ παντὸς ἔναντι κυρίου εἰς γενεὰς αὐτῶν.   
8 kai hotan exaptÿ Aar�n tous lychnous opse, thymiasei epí autou;   

And whenever Aaron should ignite the lamps late, he shall burn incense upon it –  

thymiama endelechismou dia pantos enanti kyriou eis geneas aut�n.   

incense of perpetuity, continually before YHWH unto your generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRE  DXF  ZXHW  EILR  ELRZ-@L 9 
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:EILR  EKQZ  @L  JQPE  DGPNE 

†́�¾”¸‡ †́š́ˆ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�´” E�¼”µœ-‚¾� Š 
:‡‹́�´” E�̧N¹œ ‚¾� ¢¶“·’̧‡ †´‰̧’¹÷E 

9. lo’-tha`alu `alayu q’toreth zarah w’`olah umin’chah w’nesek lo’ this’ku `alayu. 
 

Ex30:9 You shall not offer any strange incense on it, or burnt offering or meal offering;  

and you shall not pour out a drink offering on it.  
 

‹9› καὶ οὐκ ἀνοίσεις ἐπ’ αὐτοῦ θυµίαµα ἕτερον, κάρπωµα, θυσίαν·   
καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ’ αὐτοῦ.   
9 kai ouk anoiseis epí autou thymiama heteron, karp�ma,  

And you shall not offer upon it incense another.  A yield offering,  

thysian;  kai spond�n ou speiseis epí autou.   

and a sacrifice offering, and a libation offering you shall not offer upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXTKD  Z@HG  MCN  DPYA  ZG@  EIZPXW-LR  OXD@  XTKE 10 

:DEDIL  @ED  MIYCW-YCW  MKIZXCL  EILR  XTKI  DPYA  ZG@   

�‹¹šºP¹Jµ† œ‚µHµ‰ �µC¹÷ †́’́VµA œµ‰µ‚ ‡‹́œ¾’̧šµ™-�µ” ‘¾š¼†µ‚ š¶P¹�¸‡ ‹ 

– :†́‡†‹µ� ‚E† �‹¹�́…́™-�¶…¾™ �¶�‹·œ¾š¾…̧� ‡‹́�´” š·Pµ�̧‹ †´’́VµA œµ‰µ‚  
10. w’kiper ‘Aharon `al-qar’nothayu ‘achath bashanah midam chata’th hakipurim 
‘achath bashanah y’kaper `alayu l’dorotheykem qodesh-qadashim hu’ laYahúwah. 
 

Ex30:10 Aharon shall make atonement on its horns once in a year;  

he shall make atonement on it with the blood of the sin offering of atonement once  

in a year throughout your generations.  It is a holy of holies to JWJY. 
 

‹10› καὶ ἐξιλάσεται ἐπ’ αὐτὸ Ααρων ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ καθαρισµοῦ τῶν ἁµαρτιῶν τοῦ ἐξιλασµοῦ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
καθαριεῖ αὐτὸ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἐστὶν κυρίῳ 

10 kai exilasetai epí auto Aar�n epi t�n kerat�n autou hapax tou eniautou;   

And shall atone Aaron upon its horns of it once a year.  

apo tou haimatos tou katharismou t�n hamarti�n tou exilasmou hapax tou eniautou  

From the blood of the cleansing of sins of the making an atonement once a year   

kathariei auto eis tas geneas aut�n;  hagion t�n hagi�n estin kyriŸ 

he shall cleanse it for your generations; a holy of holies it is to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (19th sidrah) - Exodus 30:11 - 32 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:11 JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICWTL  L@XYI-IPA  Y@X-Z@  @YZ  IK 12 

  MZ@  CWTA  DEDIL  EYTP  XTK  YI@  EPZPE 
:MZ@  CWTA  SBP  MDA  DIDI-@LE 

�¶†‹·…º™¸–¹� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹œ ‹¹J ƒ‹ 

�́œ¾‚ …¾™¸–¹A †́‡†‹µ� Ÿ�̧–µ’ š¶–¾J �‹¹‚ E’̧œ´’̧‡ 
:�́œ¾‚ …¾™¸–¹A •¶„¶’ �¶†´ƒ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

12. ki thisa’ ‘eth-ro’sh b’ney-Yis’ra’El liph’qudeyhem w’nath’nu ‘ish  
kopher naph’sho laYahúwah biph’qod ‘otham  
w’lo’-yih’yeh bahem negeph biph’qod ‘otham. 
 

Ex30:12 When you take a census of the sons of Yisra’El to number them,  

then each one of them shall give a ransom for his soul to JWJY, when you number them,  

so that there shall be no plague among them when you number them.  
 

‹12› Ἐὰν λάβῃς τὸν συλλογισµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν,  
καὶ δώσουσιν ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν.   
12 Ean labÿs ton syllogismon t�n hui�n Isra�l en tÿ episkopÿ aut�n,  

If you should take the assessment of the sons of Israel in the overseeing of them,  

kai d�sousin hekastos lytra t�s psych�s autou tŸ kyriŸ,  

then shall give each ransom for his soul to YHWH, 

kai ouk estai en autois pt�sis en tÿ episkopÿ aut�n.   

and there shall not be among them a failure in the overseeing of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWYA  LWYD  ZIVGN  MICWTD-LR  XARD-LK  EPZI  DF 13 

:DEDIL  DNEXZ  LWYD  ZIVGN  LWYD  DXB  MIXYR  YCWD 

�¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́†-�́J E’̧U¹‹ †¶ˆ „‹ 

:†́‡†‹µ� †́÷Eş̌U �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ �¶™¶Vµ† †́š·B �‹¹š¸ā¶” �¶…¾Rµ† 
13. zeh yit’nu kal-ha`ober `al-hap’qudim machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh 
`es’rim gerah hasheqel machatsith hasheqel t’rumah laYahúwah. 
 

Ex30:13 This is what everyone passing over to be counted shall give:  

half a shekel according to the shekel of the sanctuary, by the shekel is twenty gerahs,  

half a shekel as a heave offering to JWJY.  
 

‹13› καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ δώσουσιν ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν·   
τὸ ἥµισυ τοῦ διδράχµου, ὅ ἐστιν κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον·   
εἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δίδραχµον, τὸ δὲ ἥµισυ τοῦ διδράχµου εἰσφορὰ κυρίῳ.   
13 kai touto estin ho d�sousin hosoi an paraporeu�ntai t�n episkepsin;   

          And this is what they shall give, as many as pass the numbering –  

to h�misy tou didrachmou, ho estin  

the half double-drachma, which it shall be 

kata to didrachmon to hagion;   

according to the double-drachma of the holy place – 
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eikosi oboloi to didrachmon,  

twenty oboli to the double-drachma; 

to de h�misy tou didrachmou eisphora kyriŸ. 

but the half double-drachma is a contribution to YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR  XARD  LK 14 

:DEDI  ZNEXZ  OZI  DLRNE 

†́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷ �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” š·ƒ¾”́† �¾J …‹ 
:†́E†́‹ œµ÷Eş̌U ‘·U¹‹ †́�¸”́÷´‡ 

14. kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah  
yiten t’rumath Yahúwah. 
 

Ex30:14 Everyone passing over to be counted, from twenty years old and over,  

shall give a heave offering to JWJY.  
 

‹14› πᾶς ὁ παραπορευόµενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω δώσουσιν τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ.   
14 pas ho paraporeuomenos eis t�n episkepsin apo eikosaetous  

Every one passing in the numbering from twenty years old 

kai epan� d�sousin t�n eisphoran kyriŸ.   

and above shall give the contribution to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWYD  ZIVGNN  HIRNI  @L  LCDE  DAXI-@L  XIYRD 15 

:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  ZNEXZ-Z@  ZZL 

 �¶™´Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷ Š‹¹”¸÷µ‹ ‚¾� �µCµ†̧‡ †¶A̧šµ‹-‚¾� š‹¹�́”¶† ‡Š 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� †́E†́‹ œµ÷Eš¸U-œ¶‚ œ·œ´� 
15. he`ashir lo’-yar’beh w’hadal lo’ yam’`it mimachatsith hashaqel  
latheth ‘eth-t’rumath Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:15 The rich shall not pay more and the poor shall not pay less than the half shekel,  

when you give the heave offering to JWJY to make atonement for your souls.  
 

‹15› ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει καὶ ὁ πενόµενος οὐκ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡµίσους  
τοῦ διδράχµου ἐν τῷ διδόναι τὴν εἰσφορὰν κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
15 ho plout�n ou prosth�sei  

The ones being rich shall not add more,  

kai ho penomenos ouk elatton�sei apo tou h�misous tou didrachmou 

and the ones needing shall not add less from the half of the double-drachma 

en tŸ didonai t�n eisphoran kyriŸ exilasasthai peri t�n psych�n hym�n.   

in the giving the contribution to YHWH to atone for your souls. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  Z@N  MIXTKD  SQK-Z@  ZGWLE 16 

  CREN  LD@  ZCAR-LR  EZ@  ZZPE 
:MKIZYTP-LR  XTKL  DEDI  IPTL  OEXKFL  L@XYI  IPAL  DIDE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ �‹¹šºP¹Jµ† •¶“¶J-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�¸‡ ˆŠ 
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…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-�µ” Ÿœ¾‚ ́Uµœ´’̧‡ 
– :�¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́‹´†̧‡ 

16. w’laqach’at ‘eth-keseph hakipurim me’eth b’ney Yis’ra’El  
w’nathaat ‘otho `al-`abodath ‘ohel mo`ed  
w’hayah lib’ney Yis’ra’El l’zikaron liph’ney Yahúwah l’kaper `al-naph’shotheykem. 
 

Ex30:16 You shall take the atonement money from the sons of Yisra’El  

and shall give it for the service of the tent of appointment, that it may be a memorial  

for the sons of Yisra’El before JWJY, to make atonement for your souls. 
 

‹16› καὶ λήµψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ δώσεις αὐτὸ εἰς κάτεργον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι  
περὶ τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
16 kai l�mpsÿ to argyrion t�s eisphoras para t�n hui�n Isra�l  

And you shall take the silver of the contribution given by the sons of Israel,  

kai d�seis auto eis katergon t�s sk�n�s tou martyriou,  

and you shall give it for the upkeep of the tent of the testimony.  

kai estai tois huiois Isra�l mn�mosynon enanti kyriou  

And it shall be to the sons of Israel a memorial before YHWH,  

exilasasthai peri t�n psych�n hym�n.   

to atone for your souls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:17 JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVGXL  ZYGP  EPKE  ZYGP  XEIK  ZIYRE 18 

:MIN  DNY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  EZ@  ZZPE 

†́˜̧‰´ş̌� œ¶�¾‰̧’ ŸMµ�̧‡ œ¶�¾‰̧’ šŸI¹J ́œ‹¹ā́”̧‡ ‰‹ 

:�¹‹´÷ †́Ĺ� ́Uµœ´’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A Ÿœ¾‚ ́Uµœ´’̧‡ 
18. w’`asiath kior n’chosheth w’kano n’chosheth l’rach’tsah  
w’nathaat ‘otho beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach w’nathaat shamah mayim. 
 

Ex30:18 You shall make a laver of bronze, with its base of bronze, for washing;  

and you shall put it between the tent of appointment and the altar,  

and you shall put water therein.  
 

‹18› Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν αὐτῷ χαλκῆν ὥστε νίπτεσθαι·   
καὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐκχεεῖς εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 
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18 Poi�son lout�ra chalkoun kai basin autŸ chalk�n h�ste niptesthai;   

Make a bathing tub of brass, and a base for it of brass, so as to wash.   

kai th�seis auton ana meson t�s sk�n�s tou martyriou 

And you shall put it between the tent of the testimony, 

kai ana meson tou thysiast�riou kai ekcheeis eis auton hyd�r,  

and between the altar.  And you shall pour into it water.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EPNN  EIPAE  OXD@  EVGXE 19 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ EM¶L¹÷ ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E ¼̃‰´š¸‡ Š‹ 

19. w’rachatsu ‘Aharon ubanayu mimenu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex30:19 Aharon and his sons shall wash their hands and their feet from it;  
 

‹19› καὶ νίψεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι.   
19 kai nipsetai Aar�n kai hoi huioi autou ex autou tas cheiras kai tous podas hydati.   

And shall wash Aaron and his sons from it their hands and their feet with water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MIN-EVGXI  CREN  LD@-L@  M@AA 20 

:DEDIL  DY@  XIHWDL  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA  E@ 

Eœº÷́‹ ‚¾�̧‡ �¹‹µ÷-E ¼̃‰̧š¹‹ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A � 

:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ š‹¹Š¸™µ†¸� œ·š´�̧� µ‰·A̧ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́U¸�¹„¸ƒ Ÿ‚ 
20. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed yir’chatsu-mayim w’lo’ yamuthu  
‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach l’shareth l’haq’tir ‘isheh laYahúwah. 
 

Ex30:20 when they enter into the tent of appointment, they shall wash with water,  

so that they shall not die; or when they come near to the altar to minister,  

to offer up in smoke a fire sacrifice to JWJY.  
 

‹20› ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν·  ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν  
καὶ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, 
20 hotan eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou,  

Whenever they should enter into the tent of the testimony 

nipsontai hydati kai ou m� apothan�sin;   

they shall wash in water, and no way shall they die. 

� hotan prosporeu�ntai pros to thysiast�rion leitourgein 

Or whenever they should go to the altar to officiate 

kai anapherein ta holokaut�mata kyriŸ,  

and to offer the whole burnt-offerings to YHWH, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZNI  @LE  MDILBXE  MDICI  EVGXE 21 

:MZXCL  ERXFLE  EL  MLER-WG  MDL  DZIDE 

Eœº÷́‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¸„µš¸‡ �¶†‹·…̧‹ E ¼̃‰´ş̌‡ ‚� 

– :�́œ¾š¾…̧� Ÿ”̧šµˆ¸�E Ÿ� �́�Ÿ”-™́‰ �¶†´� †́œ̧‹´†̧‡ 
21. w’rachatsu y’deyhem w’rag’leyhem w’lo’ yamuthu  
w’hay’thah lahem chaq-`olam lo ul’zar’`o l’dorotham. 
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Ex30:21 So they shall wash their hands and their feet, so that they shall not die;  

and it shall be a perpetual statute for them, for him  

and for his descendants throughout their generations. 
 

‹21› νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι·  ὅταν εἰσπορεύωνται  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
καὶ ἔσται αὐτοῖς νόµιµον αἰώνιον, αὐτῷ καὶ ταῖς γενεαῖς αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
21 nipsontai tas cheiras kai tous podas hydati;   

they shall wash their hands and their feet in water,  

hotan eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou,  

whenever they shall go into the tabernacle of witness;  

nipsontai hydati, hina m� apothan�sin;   

they shall wash themselves with water, that they should not die. 

kai estai autois nomimon ai�nion, autŸ kai tais geneais autou metí auton.   

And it shall be to them law an eternal, to him and his generations after him.    
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ� 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex30:22 Moreover, JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YNG  XEXC-XN  Y@X  MINYA  JL-GW  DZ@E 23 

  MIZ@NE  MIYNG  EZIVGN  MYA-ONPWE 
:MIZ@NE  MIYNG  MYA-DPWE 

œŸ‚·÷ �·÷¼‰ šŸş̌C-š́÷ �‚¾š �‹¹÷́ā̧A ¡¸�-‰µ™ †́Uµ‚̧‡ „� 

�¹‹´œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ Ÿœ‹¹ ¼̃‰µ÷ �¶ā¶A-‘́÷¸M¹™¸‡ 
:�¹‹´œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ �¶ā¾ƒ-†·’̧™E 

23. w’atah qach-l’ak b’samim ro’sh mar-d’ror chamesh me’oth w’qin’man-besem  
machatsitho chamishim uma’thayim uq’neh-bosem chamishim uma’thayim. 
 

Ex30:23 As for you, take for yourself the finest of spices:  

of flowing myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon its half, two hundred  

and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty,  
 

‹23› Καὶ σὺ λαβὲ ἡδύσµατα, τὸ ἄνθος σµύρνης ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους  
καὶ κινναµώµου εὐώδους τὸ ἥµισυ τούτου διακοσίους πεντήκοντα  
καὶ καλάµου εὐώδους διακοσίους πεντήκοντα 

23 Kai sy labe h�dysmata, to anthos smyrn�s eklekt�s pentakosious siklous  

And you take spices, the flower myrrh of choice – five hundred shekels, 

kai kinnam�mou eu�dous to h�misy toutou diakosious pent�konta 

and cinnamon sweet smelling half of this – two hundred and fifty, 
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kai kalamou eu�dous diakosious pent�konta  

and calamus sweet smelling – two hundred fifty,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OID  ZIF  ONYE  YCWD  LWYA  ZE@N  YNG  DCWE 24 

:‘‹¹† œ¹‹µˆ ‘¶÷¶�̧‡ �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †́C¹™¸‡ …� 

24. w’qidah chamesh me’oth b’sheqel haqodesh w’shemen zayith hin. 
 

Ex30:24 and of cassia five hundred, according to the shekel of the sanctuary,  

and of olive oil a hin.  
 

‹24› καὶ ἴρεως πεντακοσίους σίκλους τοῦ ἁγίου καὶ ἔλαιον ἐξ ἐλαίων ιν 

24 kai ire�s pentakosious siklous tou hagiou  

and of oil of cassia – five hundred shekels of the holy place, 

kai elaion ex elai�n in  

and olive oil from olives – a hin!            
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGWXN  GWX  YCW-ZGYN  ONY  EZ@  ZIYRE 25 

:DIDI  YCW-ZGYN  ONY  GWX  DYRN 

œµ‰µ™¸š¹÷ ‰µ™¾š �¶…¾™-œµ‰̧�¹÷ ‘¶÷¶� Ÿœ¾‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

:†¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-œµ‰¸�¹÷ ‘¶÷¶�  µ‰·™¾š †·ā¼”µ÷ 
25. w’`asiath ‘otho shemen mish’chath-qodesh roqach mir’qachath  
ma`aseh roqeach shemen mish’chath-qodesh yih’yeh. 
 

Ex30:25 You shall make it of a holy anointing oil, a perfume mixture,  

the work of a perfumer; it shall be a holy anointing oil.  
 

‹25› καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον, µύρον µυρεψικὸν τέχνῃ µυρεψοῦ·   
ἔλαιον χρῖσµα ἅγιον ἔσται.   
25 kai poi�seis auto elaion chrisma hagion,  

And you shall make it oil scented unguent a holy,  

myron myrepsikon technÿ myrepsou;   

a perfumed liquid scented by the craft of a perfumer – 

elaion chrisma hagion estai.   

oil scented unguent a holy it shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  OEX@  Z@E  CREN  LD@-Z@  EA  ZGYNE 26 

:œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ Ÿƒ ́U¸‰µ�́÷E ‡� 

26. umashach’at bo ‘eth-‘ohel mo`ed w’eth ‘aron ha`eduth. 
 

Ex30:26 With it you shall anoint the tent of appointment and the ark of the testimony,  
 

‹26› καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

26 kai chriseis ex autou t�n sk�n�n tou martyriou  

And you shall anoint with it the tent of the testimony, 

kai t�n kib�ton tou martyriou 

and the ark of the testimony,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILK-Z@E  DXPND-Z@E  EILK-LK-Z@E  OGLYD-Z@E 27 
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:ZXHWD  GAFN  Z@E 

 ́†‹¶�·J-œ¶‚̧‡ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ ‘́‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ 
27. w’eth-hashul’chan w’eth-kal-kelayu w’eth-ham’norah w’eth-keleyah  
w’eth miz’bach haq’toreth. 
 

Ex30:27 and the table and all its utensils, and the lampstand and its utensils,  

and the altar of incense,  
 

‹27› καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς  
καὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµατος 

27 kai panta ta skeu� aut�s kai t�n lychnian kai panta ta skeu� aut�s  

and all its utensils, and the lamp-stand, and all its utensils, 

kai to thysiast�rion tou thymiamatos  

and the altar of incense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPK-Z@E  XIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@E 28 

:ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚̧‡ ‰� 

28. w’eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano. 
 

Ex30:28 and the altar of burnt offering and all its utensils, and the laver and its stand.  
 

‹28› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη  
καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ 
28 kai to thysiast�rion t�n holokaut�mat�n kai panta autou ta skeu� kai t�n trapezan  

and the altar of the whole burnt-offerings, and all its utensils, and the table,  

kai panta ta skeu� aut�s kai ton lout�ra kai t�n basin autou  

and all its utensils, and the bathing tub, and its base.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YCWI  MDA  RBPD-LK  MIYCW  YCW  EIDE  MZ@  ZYCWE 29 

:�́Ç™¹‹ �¶†́A µ”·„¾Mµ†-�́J �‹¹�́…́™ �¶…¾™ E‹́†¸‡ �́œ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ Š� 

29. w’qidash’at ‘otham w’hayu qodesh qadashim kal-hanoge`a bahem yiq’dash. 
 

Ex30:29 You shall consecrate them, that they may be holy of holiness;  

whatever touches them shall be holy.  
 

‹29› καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται.   
29 kai hagiaseis auta, kai estai hagia t�n hagi�n;   

And you shall sanctify them.  And they shall be a holy of the holies. 

pas ho haptomenos aut�n hagiasth�setai.   

Every one touching them shall be sanctified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  ODKL  MZ@  ZYCWE  GYNZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 30 

:‹¹� ‘·†µ�¸� �́œ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ ‰́�̧÷¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ � 

30. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tim’shach w’qidash’at ‘otham l’kahen li. 
 

Ex30:30 You shall anoint Aharon and his sons, and consecrate them,  
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to minister as priests to Me.  
 

‹30› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς ἱερατεύειν µοι.   
30 kai Aar�n kai tous huious autou chriseis  

And Aaron and his sons you shall anoint, 

kai hagiaseis autous hierateuein moi.   

and you shall sanctify them to officiate as priests to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 31 

:MKIZXCL  IL  DF  DIDI  YCW-ZGYN  ONY 

š¾÷‚·� š·Aµ…̧U �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·œ¾š¾…̧� ‹¹� †¶ˆ †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-œµ‰̧�¹÷ ‘¶÷¶� 
31. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor  
shemen mish’chath-qodesh yih’yeh zeh li l’dorotheykem. 
 

Ex30:31 You shall speak to the sons of Yisra’El, saying,  

This shall be a holy anointing oil to Me throughout your generations.  
 

‹31› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων  
Ἔλαιον ἄλειµµα χρίσεως ἅγιον ἔσται τοῦτο ὑµῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
31 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n  

And to the sons of Israel you shall speak, saying,  

Elaion aleimma chrise�s hagion estai touto hymin eis tas geneas hym�n.   

An oil of annointing – anointing a holy this shall be to you into your generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYRZ  @L  EZPKZNAE  JQII  @L  MC@  XYA-LR 32 

:MKL  DIDI  YCW  @ED  YCW  EDNK 

Eā¼”µœ ‚¾� ŸU̧’ºJ̧œµ÷¸ƒE ¢́“‹¹‹ ‚¾� �́…́‚ šµā̧A-�µ” ƒ� 

:�¶�́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™ ‚E† �¶…¾™ E†¾÷́J 
32. `al-b’sar ‘adam lo’ yisak ub’math’kun’to lo’ tha`asu  
kamohu qodesh hu’ qodesh yih’yeh lakem. 
 

Ex30:32 It shall not be poured on the flesh of man,  

nor shall you make any like it in its proportions; it is holy, and it shall be holy to you. 
 

‹32› ἐπὶ σάρκα ἀνθρώπου οὐ χρισθήσεται, καὶ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ 
ποιήσετε ὑµῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως·  ἅγιόν ἐστιν καὶ ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν.   
32 epi sarka anthr�pou ou christh�setai,  

upon the flesh of man You shall not anoint with it.   

kai kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin heautois  

And concerning this composition, you shall not make any to you yourselves  

h�saut�s;  hagion estin kai hagiasma estai hymin.   

likewise – it is holy, and it shall be sanctified to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XF-LR  EPNN  OZI  XY@E  EDNK  GWXI  XY@  YI@ 33 

:EINRN  ZXKPE 
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š´ˆ-�µ” EM¶L¹÷ ‘·U¹‹ š¶�¼‚µ‡ E†¾÷́J ‰µ™¸š¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ „� 
“ :‡‹́Lµ”·÷ œµş̌�¹’̧‡ 

33. ‘ish ‘asher yir’qach kamohu wa’asher yiten mimenu `al-zar w’nik’rath me`amayu. 
 

Ex30:33 Whoever shall mix any like it  

or whoever puts any of it to a stranger shall be cut off from his people. 
 

‹33› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, καὶ ὃς ἂν δῷ ἀπ’ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ,  
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.  -- 

33 hos an poi�sÿ h�saut�s, kai hos an dŸ apí autou allogenei,  

Who ever should make likewise, and who ever should give of it to a foreigner, 

exolethreuth�setai ek tou laou autou.  --  

he shall be utterly destroyed from his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLGYE  SHP  MINQ  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

:DIDI  CAA  CA  DKF  DPALE  MINQ  DPALGE 

œ¶�·‰¸�E •́Š´’ �‹¹Lµ“ ¡̧�-‰µ™ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:†¶‹¸†¹‹ …µƒ¸A …µA †́Jµˆ †́’¾ƒ¸�E �‹¹Lµ“ †́’̧A¸�¶‰¸‡ 
34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak samim nataph ush’cheleth  
w’chel’b’nah samim ul’bonah zakah bad b’bad yih’yeh. 
 

Ex30:34 Then JWJY said to Mosheh, Take for yourself spices, stacte and onycha  

and galbanum, spices with pure frankincense; there shall be a part for a part.  
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Λαβὲ σεαυτῷ ἡδύσµατα, στακτήν, ὄνυχα, 
χαλβάνην ἡδυσµοῦ καὶ λίβανον διαφανῆ, ἴσον ἴσῳ ἔσται·   
34 kai eipen kyrios pros M�us�n Labe seautŸ h�dysmata, stakt�n, onycha,  

And YHWH said to Moses, Take to yourself spices – balsam, and onycha,  

chalban�n h�dysmou kai libanon diaphan�, ison isŸ estai;   

and galbanum luscious, and frankincense transparent, equal to equal it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YCW  XEDH  GLNN  GWEX  DYRN  GWX  ZXHW  DZ@  ZIYRE 35 

:�¶…¾™ šŸ†́Š ‰́Kº÷¸÷ µ‰·™Ÿš †·ā¼”µ÷ ‰µ™¾š œ¶š¾Ş̌™ D´œ¾‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ †� 

35. w’`asiath ‘othah q’toreth roqach ma`aseh roqeach m’mulach tahor qodesh. 
 

Ex30:35 With it you shall make incense, a perfume,  

the work of a perfumer, salted, pure, and holy.  
 

‹35› καὶ ποιήσουσιν ἐν αὐτῷ θυµίαµα, µυρεψικὸν ἔργον µυρεψοῦ,  
µεµιγµένον, καθαρόν, ἔργον ἅγιον.   
35 kai poi�sousin en autŸ thymiama, myrepsikon ergon myrepsou,  

And they shall make with it incense scented, a work of a perfumer –  

memigmenon, katharon, ergon hagion.  

being mixed a pure work holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  ZCRD  IPTL  DPNN  DZZPE  WCD  DPNN  ZWGYE 36 

:MKL  DIDZ  MIYCW  YCW  DNY  JL  CRE@  XY@   
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…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A œº…·”´† ‹·’̧–¹� †́M¶L¹÷ †́Uµœ´’̧‡ ™·…́† †́M¶L¹÷ ́U̧™µ‰´�̧‡ ‡� 

:�¶�́� †¶‹¸†¹U �‹¹�́…́™ �¶…¾™ †́L´� ¡¸� …·”´E¹‚ š¶�¼‚  
36. w’shachaq’at mimenah hadeq w’nathatah mimenah liph’ney ha`eduth  
b’ohel mo`ed ‘asher ‘iua`ed l’ak shamah qodesh qadashim tih’yeh lakem. 
 

Ex30:36 You shall beat some of it very fine, and put part of it before the testimony  

in the tent of appointment where I shall meet with you there;  

it shall be a holy of holies to you.  
 

‹36› καὶ συγκόψεις ἐκ τούτων λεπτὸν καὶ θήσεις ἀπέναντι τῶν µαρτυρίων  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσοµαί σοι ἐκεῖθεν·   
ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑµῖν θυµίαµα.   
36 kai sygkopseis ek tout�n lepton  

And you shall cut of these into fine parts, 

kai th�seis apenanti t�n martyri�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou, 

and you shall put it before the testimony in the tent of the testimony 

hothen gn�sth�somai soi ekeithen;   

from where I shall be known to you from there. 

hagion t�n hagi�n estai hymin thymiama.   

a holy of the holies It shall be to you incense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  EYRZ  @L  DZPKZNA  DYRZ  XY@  ZXHWDE 37 

:DEDIL  JL  DIDZ  YCW 

�¶�́� Eā¼”µœ ‚¾� D́U¸’ºJ¸œµ÷̧A †¶ā¼”µU š¶�¼‚ œ¶š¾Ş̌Rµ†¸‡ ˆ� 

:†́‡†‹µ� ¡̧� †¶‹¸†¹U �¶…¾™ 
37. w’haq’toreth ‘asher ta`aseh b’math’kun’tah lo’ tha`asu lakem qodesh tih’yeh l’ak 
laYahúwah. 
 

Ex30:37 The incense which you shall make,  

you shall not make in its proportions for yourselves; it shall be holy to you for JWJY.  
 

‹37› κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ ποιήσετε ὑµῖν αὐτοῖς·   
ἁγίασµα ἔσται ὑµῖν κυρίῳ·   
37 kata t�n synthesin taut�n ou poi�sete hymin autois;   

According to this composition you shall not make to you yourselves – 

hagiasma estai hymin kyriŸ;   

it shall be a sanctified thing to you to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINRN  ZXKPE  DA  GIXDL  DENK  DYRI-XY@  YI@ 38 

“ :‡‹́Lµ”·÷ œµş̌�¹’̧‡ D́A µ‰‹¹š´†̧� ́†Ÿ÷́� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰� 

38. ‘ish ‘asher-ya`aseh kamoah l’hariach bah w’nik’rath me`amayu. 
 

Ex30:38 Whoever shall make any like it, to smell of it, shall be cut off from his people. 
 

‹38› ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως ὥστε ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ,  
ἀπολεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.    

38 hos an poi�sÿ h�saut�s h�ste osphrainesthai en autŸ,  
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Who ever should make likewise so as to smell by it, 

apoleitai ek tou laou autou.    

he shall be destroyed from out of his people. 
 


